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Научни проекти



Проекти с външно финансиране

1994–1996:    LaTeSlav

1997–2002: 

1997–1998: 

1999:             ELAN

1999–2001:

1999–2006:   DaskaL

2002–2004:     O CoRrect

2007–2009:     MTrans

2008–2013:    

2008–2011:     LexIt

2009–2011:

2014–2015:     MediaTalk

1912–2014:

2014–2015:      LASI

2015–2022:     

2021–2022:             

2023:                        

2023: 



С Центъра за изкуствен интелект към Румънската академия:
Обогатени бази от знания за български и румънски (2012 – 2017)
Обогатяване на лингвистични ресурси с деривационно свързани 
несвободни фрази (2018 – 2020)

С Института за компютърна лингвистика „А. Замполи“ към 
Националния съвет за научни изследвания на Италия:
Оценка на уменията за четене и разбиране в начална 
училищна възраст в България и Италия (2023–2025)

Двустранни международни проекти 

С Института по славистика към ПАН от 1994 година досега, с 
Университета Париж-IV: Пари-Сорбон (1994–2000), с Университета 
Франш Конте в Безансон (2005–2006), с Института за чешки език 
към ЧАН (2001–2006).

https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82_%D0%9F%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%B6-IV:_%D0%9F%D0%B0%D1%80%D0%B8-%D0%A1%D0%BE%D1%80%D0%B1%D0%BE%D0%BD


Проекти за усъвършенстване на системите за автоматичен превод, финансирани от 
Механизма за свързване на Европа на Европейската комисия, Програма на Сектор 

„Телекомуникации“ (2017 до 2022)

За системата „Преводач“ за Българското 
председателство на Съвета на ЕС: Автоматичният 
превод на Механизма за свързване на Европа за 
Председателството на Съвета на Европа.

За системите на Платформата за автоматичен превод на Механизма за свързване на Европа 
(CEF.AT).

Многоезикови ресурси за CEF.AT от областта 
на законодателството (MARCELL) и колекция 
от многоезикови ресурси за CEF.AT 
(CURLICAT).

Проекти, финансирани от CEF на ЕК



Проекти, финансирани по Четвъртата рамкова програма и Програмата за подкрепа на 
политиките в областта на информационните и комуникационните технологии на ЕС

Големи европейски проекти

Central and South-east europeAn Resources 
(CESAR) (2011–2013)

Applied Technology for Language-Aided CMS (ATLAS) 
(2010–2013)

BalkaNet – Design and Development of a Multilingual 
Balkan WordNet (2001–2004)



Големи европейски проекти

 European LEXicographic InfraStructure 
(ELEXIS) (2019–2022)

Multilingual Image Corpus (MIC21) 
(2021–2022)

Проекти, финансирани по Програма Хоризонт 2020 и целево от Европейския съюз



Семантична мрежа с 
широк спектър от 
семантични релации

2017 – 2020

2021 – 2023

2020 – 2023

2024 – 2026

Теоретични проекти, финансирани от ФНИ

https://dcl.bas.bg/projects_list/semantichni-mrezhi/
https://dcl.bas.bg/projects_list/semantichni-mrezhi/
https://dcl.bas.bg/projects_list/semantichni-mrezhi/


Дългогодишни проекти, посветени на разработване на езикови ресурси

Глаголна семантика: семантико-синтактичен речник на българския език (2005–2010)

Българската лексикалносемантична мрежа 
БулНет (2005–2016)

Български национален корпус (2009–2016)

Семантични  ресурси и програми 
за обработка на езика: БулНет и ФреймНет (2017–2026)

Дългосрочни проекти за езикови ресурси



Езикови ресурси



Българският уърднет (БулНет) 
https://dcl.bas.bg/bulnet/ 

https://dcl.bas.bg/bulnet/


Български национален корпус
https://dcl.bas.bg/bulnc/

Над 1,2 млрд. думи на български
Паралелни корпуси на над 40 езика с
общ обем от 5,4 млрд. думи
Автоматична лингвистична анотация 
на българската част, основна анотация 
и на други езици
Система за търсене по езикови и 
метаезикови критерии
Система за автоматична многослойна 
анотация, достъпна като свободна 
услуга



Паралелен двуезиков корпус от текстове на български и английски език 
със съотнесени прости изречения в състава на сложните и анотация на 
вида на синтактичната връзка между двойките прости изречения (над     
360 000 думи за двата езика).

Анотирани корпуси

Корпус, отразяващ състоянието на съвременната българска лексика, с 
обем от близо 100 000 лексикални единици, в който на всички думи е 
приписано лексикално значение от Българския уърднет.

Корпус от съвременни текстове на български с обем от 174 697 думи, в 
който на всяка словоформа еднозначно е приписана граматична 
информация от Българския граматичен речник и е определена основната 
ѝ форма.



Българският фреймнет
https://dcl.bas.bg/bulframe/

Семантично представяне на глаголите чрез  
система от абстрактни концептуални 
фреймове, съотнесени със семантичните 
фреймове на Фреймнет и семантичната 
мрежа Уърднет.

Пълно и непротиворечиво описание на:
езиково специфичната задължителна съчетаемост 
между глаголите и техните обкръжения;
семантичните ограничения, наложени върху 
задължителните обкръжения:
синтактичната реализация на задължителните 
обкръжения (синтактична категория и 
граматична функция).



Многоезиков корпус с изображения
https://dcl.bas.bg/MIC-21/

Голяма колекция от свободни 
изображения с очертани маски на над 
200 000 обекта и класификация в 
съответствие с Онтология на 
визуалните обекти.
Класовете на обектите в изображенията 
са съотнесени с многоезиково описание, 
основаващо се на Уърднет.

английски (WN):
basketball player
basketball

български (WN):
баскетболист,
баскетболен играч
баскетболна топка

немски (BN):
Basketballspieler,
Basketballer, Basketeer
Basketball

полски:
koszykarz (WN)
piłka do koszykówki (BN)



Научни сборници и книги
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Сборници на Секцията



2010                                2012    2023    2024

Трудове на членовете на Секцията



2020                                     2022                                2024                                    2024

Сборници на Секцията



ISSN 3033-1382 (печатно издание)
https://jclib.dcl.bas.bg



Организирани конференции, научни сесии, 
семинари



Формални подходи към южнославянските и 
балканските езици (FASSBL) 2006 – 2012



51-вата годишна конференция на Асоциацията 
по компютърна лингвистика



51-вата годишна конференция на Асоциацията 
по компютърна лингвистика



Юбилейна научна сесия 
„Съвременни тенденции в 
езиковедските изследвания“, 
посветена на 85 години от 
рождението на проф. д.ф.н. 
Йордан Пенчев 
в рамките на 
Международната 
конференция Паисиеви 
четения 2016



Международната конференция Компютърната 
лингвистика в България CLIB 2014 – 2024



Поканени лектори



Сборниците с 
доклади се 
индексират в 
Scopus, 
Web of Science, 
ACL Anthology.





Научна сесия на Осми форум „Българска 
граматика“ 2021



Научна сесия на Международната юбилейна 
конференция на Института за български език 

„Проф. Любомир Андрейчин“ 2022



Състезание по компютърна лингвистика



Шест издания от 2018 г. досега;

Задачите се разработват съвместно от специалисти от 
Секцията по компютърна лингвистика, Института по 
математика и информатика и ръководители на 
отборите в Олимпиадата по лингвистика.

Състезание по компютърна лингвистика







Партньорство



В науката



С бизнеса



Награди



Първа награда и грамота от 
Фонд „Научни изследвания“ 
към Министерството на 
образованието и науката за 
постигнати научни резултати 
при разработката на 
научноизследователския проект 
Глаголна семантика – проблеми 
на интерфейса, 2005 г.

Награди



Цветана Димитрова – Награда за млад 
учен „Професор Марин Дринов“, 2011 
г.
Ивелина Стоянова – Грамота „Джон 
Атанасов“  за прилагане на научни 
постижения в практиката и за проекти с 
висока обществена значимост,       2012 
г.
Светлозара Лесева – Награда  за млад 
учен на Института за български език, 
2013 г.

Награди



Тодор Лазаров – Награда на БАН за 
ръководител на най-успешен проект 
към Програмата за подпомагане на 
млади учени и докторанти в БАН, 2017 
г.

Виктория Петрова – Диплома за 
второ място от Втория 
интердисциплинарен докторантски 
форум, 2019 г.

Валентина Стефанова – Награда  за 
млад учен на Института за български 
език, 2022 г.

Награди



Светла Коева – Плакет и грамота 
на БАН за ръководство на проекти 
на обща стойност над 1 млн. лева 
през последните пет години, 2014.

Грамота на БАН за значима 
монография с национално значение 
за Semantic Network with a Wide 
Range of Semantic Relations, 2020 г.

Награди



Награди

2011, 2012, 2013 Най-значим 
международен проект: Central and 
South-east europeAn Resources (CESAR); 
Applied Technology for Language-Aided 
CMS (ATLAS)

2015 Най-значимо научноприложно 
постижение: Българската 
лексикалносемантична мрежа БулНет 
http://dcl.bas.bg/bulnet/

2015, 2016 Най-значим международен 
проект: European Language Resources 
Coordination  (ELRC)

2017, 2018 Най-значим международен 
проект: CEF Automated Translation for the 
EU Council Presidency

2020 Най-значимо научноприложно 
постижение: Кулинарен уърднет 
http://dcl.bas.bg/bulnet/

2021 Най-значим международен 
проект: European LEXicographic 
InfraStructure (ELEXIS)

2023 Монография с национално 
значение: Онтология на ситуациите за 
състояние – лингвистично моделиране. 

http://dcl.bas.bg/bulnet/
http://dcl.bas.bg/bulnet/


Онтология на ситуациите за 
състояние – лингвистично 
моделиране. Съпоставително 
изследване за български и руски

2022 Най-значим международен проект 
на Института за български език
2024 Грамота от Фонд „Научни 
изследвания“ към Министерството на 
образованието и науката за успешна 
реализация на проекта 

Награди


